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A Newly Identified Fragment of a Lost Translation of the 
Bhadrakalpika-sitra 


LI Can 


In a previous study, I re-edited a Chinese fragment BD14741/I preserved in the National 
Library of China and compared it with Tibetan and Dharmaraksa’s translation of the Bhadra- 
kalpika-siitra (BKS), demonstrating the fragment robustly part of a lost translation of BKS.' 
This work is necessary given the inadequacy of evidence offered and transcription mistakes 
made by former research.” 

In addition to the fragment mentioned above, we have been fortunate to be able to 
identify a second new fragment of the lost translation in the collection of the Taito City 
Calligraphy Museum (4 4X17 A EER) in Tokyo. 

According to Chu Sanzang Jiji (i = ject $2), as well as other catalogues, the BKS had 
been translated twice (if Buddhanama-sitras and T.649 *Sarvadharmanaya[viniscaya]- 
nirdesa-siitra #123 i YE 47 KE? are not included); the first version by Dharmaraksa (3rd—4th 
century) and the second by Kumiarajiva (344411?*). While the Dharmaraksa’s translation has 
been preserved to this day, as far back as the beginning of the 6th century Chu Sanzang Ji Ji 
recorded that the Kum§arajiva’s translation had disappeared.” 

Therefore considering the translation of Kumarajiva is on record as being lost, both of the 
identified fragment SH.152-6 and BD14741/I probably belong to the lost translation of 
Kumiarajiva. Furthermore, I will provide some internal evidence in this paper to support this 
hypothesis. 


"Cf. Can Li 458% 2015a. 

Cf. GTDY 2010, p. 42, catalogue 7-8. 

The brief report of the relation between Sarvadharmanaya[viniscaya]nirdesa-siitra and BKS, cf. Can Li 
2015a: 236. 
* On the date of Kumarajiva’s death, cf. Tatsuya Saito 2000. 
> Chu Sanzang Ji Ji records: “...New [translation of] Bhadrakalpika-siitra Seven volumes Now it is lost...the 
35 sutras on the right are 294 volumes in sum. During the reign of An () Emperor of Jin Dynasty, Indian 
sramana Kiimarajiva came to Chang’an at the third year of Hong Shi era reigned by Yao Xing in pseudo Qin 
Dynasty (401 CE), and translated them in Da Si Temple and Xiao Yao Garden.” ( (#T' 22K) CBG BH) 
eee A= PEER, MAU PR, EPRI, RD PS ETT DAS ASR a a TERRE, TASER 
Jeb Fe. ) Cf. T 55, no. 2145, p. 10, c20-p. 11, a27. Other catalogues are mainly in agreement with Chu 
Sanzang Ji Ji’s record. Although Dazhou Kanding Zhongjing Mulu X Jal ¥') 7E KRRE A BK lists five different 
translations (cf. T 55, no. 2153, p. 397, b25—c7), three of them are different names of Dharmaraksa’s translation 
and Tan Wulan’s version is actually re-edited from the Buddha section of Dharmaraksa’s translation according 
to his preface Qianfo Minghao Xu Fi HF (cf. T 55, no. 2145, p. 82, b3-20). Therefore Dazhou Kanding 
Zhongjing Mulu do not provide new information to us. 
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1. Identification of Fragment SH.152-6 

As was accounted by Wang Shunan (=F. #44 1852-1936 CE), the then-governor of Xinjiang 
(Hr get 1h WCU), fragment SH.152-6 had been first excavated at an ancient temple in Tuyuq by 
Liu Baochen #1 fF, the magistrate of Shan Shan county (#)ll!##). And then the fragment 
obtained by Xing Qiao #48 (the coutesy name of Lian Kui JB 1849-2 CE) and Zi Dan f 
(the coutesy name of Du Tong #EA% 1864-1929 CE) in succession, and finally acquired by 
Wang Shunan and recorded in his preface to SH.152°. Later the fragment, together with some 
other items in the Wang Shunan collection, was purchased by the notable Japanese collector 
Nakamura Fusetsu (A #Y 4 $7) and subsequently preserved in his own Calligraphy Museum 
which is the present Taito City Calligraphy Museum. 

The fragment measures 215x323 mm and the lower portion is missing. There are seven- 
teen lines of writing, while each line consists of around seventeen Chinese characters if our 
restoration is correct. The fragment, as was reported, shows the typical calligraphy style of 
the Northern Liang (4t7s¢#), a dynasty dated to around the first half of the 5th century.’ 

The fragment first came to light in 2005,° and was denominated the “siitra of Prajfia- 
paramita division” fk 4 
represents a close parallel to the Tibetan version of the BKS, although it is quite distinct from 


= 
RYA 


lib #&, which is obviously not a sitra title. Recently we find it 
Dharmaraksa’s translation which seems to include considerable exegetical components. 
Meanwhile, no extant Gandhart and Sanskrit fragments preserve the corresponding 
paragraph. 


The fragment belongs to the paramita section of the BKS, and mainly covers four groups 
of six pdramitds as follows: 


Tibetan Dharmaraksa 


TENA ESE 


Fragment 
WEIS te 


Translation of the fragment 


snang bar byed pa'i pha rol 
tu phyin pa 


the paramita of illumination 


(As) TEER [the pdramitd of the world —|'jig rten gyi pha rol tu| THEE de tik 


phyin pa 


:; 


 |the paramita of hanging on 


sentient beings 


sems can la dmigs pa'i pha 
rol tu phyin pa 


Fis KREBS 


2 |the paramita of abiding in 


enlightenment 


[byang chub kyi phyir]’ 
gnas pa'i sbyin pa'i pha rol 


FE BES 


tu phyin pa 


Neither the fragment itself nor the parallels in the Tibetan version follow the typical 
structure of the paramitd section, and in particular the former two groups of paramitds (i.e. 
the pdaramita of illumination & the pdramita of the world), do not explain each in detail. 
Despite the fact that the latter two paramitas (1.e. the paramita of focusing on sentient beings 
& the paramita of abiding in enlightenment), mainly follow the structure, they also show 
some variations. A comparison between the latter two and the typical structure follows. 


Cf. Yugi Zhu ACE NB 2012. 

Cf. TKSHNFU 2005, p.5. We agree with this conclusion. 

Cf. TKSHNFU 2005, p. IV. 

The phrase appears several times and “byang chub kyi phyir” does not appear the first time. 
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Typical structure of paramita section 


drug go 


phyin pa drug 
go 


parallels 
SH. 152-6 Tibetan Tibetan Sanskrit Gandhari Dharmaraksa 
XIX HE 2 i 7N|De la... pha rol|De la ... pha|Tattra katamah| Tatra fr) ied X FE SRG BN 
Bo tu phyin pa drugjrol tu phyin|.... paramita|kadara... a? 
gang zhe na pa drug gang|/sat* paramida so 
zhe na 
eee , 724% XIde ni... sbyin|...gang yin palya aya|ya ayam|}....... se FAP 
TES HE2R 5 = |pa'i_pha rol tujde ni sbyin|dana x dana 
phyin pa'o pa'i'o 
ane 7e4i XF"\de ni... tshul|...gang yin palya aya|ya ayam|....... se AlRfAK 
WHERE 5 khrims so de _nitshul|silax Sila 
khrims kyi'o 
re we 4 deni bzod|...gang yin palya aya|ya ayam|....... se Ae 
bev Here pa'o de ni bzod|ksanti x ksati 
pa'i'o 
beats ye % Xillt|de ni... brtson|...gang yin palya ... ayalya ... ayaml|....... se@FMifé 
Au HK We #E|'grus so de ni brtson|viryya virya 
eS ‘grus kyi'o 
oe Fe 4 Xi de ni_...'i bsam]|...gang yin palya aya|ya ayam|....... 7£A—b 
7EWHER 5 | gtan no de ni bsam|dhyana x jana 
gtan gyi'o 
baci Fe Ly XH | - ...gang yin palya aya|ya ayam|..... ZA 
HiME 5 de ni shes rab|jfiana x prafia 
kyi ste 
fe 4 XU HEA |de ni ...'i phal'di dag nilime ... {Ime we [FERSTN 
INs rol tu phyin pa|...pha rol tu|paramita sat*'’)paramida so 


Editorial Signs: 
{] damaged character 


one lost character 


Transcription 


’ 


E srestored character(s) 
? uncertain character 
1; BENE Re 
2. TN. HAYHERRATN BST 
3. Afni, Bua, A 


10. 


iMee/, ABE. EAB 


a Gandhari substrate.” Cf. Stefan Baums, Andrew Glass and Kazunobu Matsuda 2016, p. 185. 
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Ay, 7EHABREBON. hy) eZ NT. (22?) 


4 
5. eA Aah, RRC, eR RaE/, RE, BO, EH 
6. AYTHBGHE BET N WAAL TIC HE BEA N/E 
7 
8 
9 


WCE, BER, MABE (he) ", e/a 


ARRELBCREBES 5 BOBO TEPER, 78/ iI 


AE IBCREEE > RMR, ABDAZE 812) 1, ce Hie 


10. JREERRRE s FP DARE) / » ERE 
11. EASY (Hb) PpeHeee ; Fe/ 


13. (Gil) ase, 0s) RUE CHO, CEG) oe, UE) meee 
14. WEEE, MASHER Ae. 


BSK (Tib.) D94, vol. 45, mDo sde, ka 24b2-25a4 
de ni yongs su sbyong bar byed pa'i pha rol tu phyin pa drug ces bya'o/_/ 


de la snang bar byed pa'i pha rol tu phyin pa drug gang zhe na/ 
_[24b.3]pha rol tu phyin pa'i chos dang /_ byang chub sems bskyed pas byang chub tu sems 


skye ba sbyin pa sngon du 'gro ba 'am/_tshul khrims sngon du 'gro ba 'am/_bzod pa sngon du 
‘gro ba 'am/_brtson 'grus sngon tu 'gro ba 'am/_bsam gtan sngon du 'gro ba 'am/_[24b.4]shes 
rab sngon du 'gro ba zhig gam zhes bdag nyid dpyod par byed pa gang yin pa de ni snang bar 


byed pa'i pha rol tu phyin pa drug go/ / 


de la 'jig rten gyi pha rol tu phyin pa drug gang zhe na/ 
sems can la dmigs pa'i sbyin pa dang / tshul khrims dang /_bzod [24b.5]pa dang /_brtson 


'grus dang / bsam gtan dang / shes rab gang yin pa 'di dag ni'jig rten gyi pha rol tu phyin pa 
drug ces bya'o/_/ 


de la sems can la dmigs pa'i pha rol tu phyin pa drug gang zhe na/ 


sems can mams sbyin pas sdud par byed [24b.6]pa na/_byang chub kyi phyir gdams ngag mi 
ston par sems can 'di dag bde bar gyur cig pa de ni sems can la dmigs pa'i sbyin pa'i pha rol tu 
phyin pa'o/ / 

tshul khrims kyis sems can bde bar byed pa de ni sems can la dmigs pa'i tshul khrims 
[24b.7]so/_/ 


11. 


: For the reading #$2, cf. line 13, 15. 
1 


‘Here only the radical “14” is preserved. According to the Tibetan version, we believe the reading here is 
probably 4E or another similar variants (#2487) of the character “Hh”. E2496 (45) = Tib. brtson 'grus = Skt. 
virya. 

. Considering the typical structure of the perfections section, there is probably a concluding sentence missing 
here, which should be “these are the perfections of focusing on sentient beings by name (72 (1 #k MAZE DK HE 
7Ny’. The missing portion can be confirmed by the Tibetan and Dharmaraksa’ versions. Meanwhile, both the 
Tibetan and Dharmaraksa’ versions also have a missing sentence, which in this case is preserved in the fragment 


' Wis a variant of tf. 
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stong pa nyid shes pa med par sems can thams cad la bzod pa byed pa de ni sems can la 
dmigs pa'l bzod pa'o/_/ 

sems can rnams rnam par grol bar bya ba'i phyir brtson 'grus rtsom pa de ni sems can la 
dmigs pa'i brtson 'grus so/_/ 

sems [25a][25a.1]/la 'dzin pa med par bya ba'i phyir bdag tu dmigs pa'i bsam gtan sems la 
'dzin pa med pa de ni sems can la dmigs pa'i bsam gtan no/_/ 

dmigs pa'i 'du shes dang Idan pa'i shes rab kyis sems_ can rnams bskyal ba'i phyir/_byang 
chub [25a.2]tu yongs su sngo zhing byang chub mngon par rdzogs par sangs rgyas par bya ba 
gang yin pa de ni sems can la dmigs pa'i pha rol tu phyin pa drug go _/ 


de la gnas pa'i pha rol tu phyin pa drug gang zhe na/ 

_yi dam la brtan pa lhag pa'i bsam pas_byang chub kyi phyir yongs [25a.3]su bsngos pa gang 
yin pa de ni byang chub kyi phyir gnas pa'i sbyin pa'i pha rol tu phyin pa'o/_/ 

rtog pa med pa'i tshul khrims byang chub kyi phyir yongs su sngo zhing bcabs pa med pa de 
ni byang chub kyi phyir gnas pa'i tshul khrims kyi pha rol tu phyin pa'o/_/ 

nam byang chub kyi bar du [25a.4]sdug bsngal thams cad bzod pa brtan par smon pa de ni 
byang chub kyi phyir gnas pa'i bzod pa'i pha rol tu phyin pa'o/_/ 


BKS (Ch.) T14, no. 425, p. 13, a19-b7 


eect FEATS 6 
fey aS 1G le FE aN SO EH A ZE, EAA, BEWD, Mei 
A. RE, i, AER, ERATE EG, 


{ny i TENOR AIE 2 PRUREORILD TA, HRN, TNIEINA, FANT, ETN 

WH, RECESE, MEAG, eT sem, 

fi Ab AE BA RE A HN SB? Dit PE, bA aa: Bae. 

IRELAND TBI. 7SECIERIN EVE, DIE, Deane AE ZEEE, 
MERZ, Di iM FRE, EL ReBEA, cae, BOB, AACE, eee 

a AREER, ed As KORE ECT EA HN 

fe il 2 FE NF? DABS, GEL AA, OSERA, Ae REE, 


AT weie-b, FER, GEE, AREER, vem BER. 
fETUEE, AUT, RAE, ee AREA, 


2. The Two Identified Fragments and Kum§arajiva’s lost Translation 
The BKS is recorded to have been translated into Chinese just twice, and the two fragments 
SH.152-6 and BD14741/I at hand are obviously different from the well-known Dharmaraksa 
translation, so it is reasonable to assume that the two fragments belong to Kuméarajiva’s lost 
translation. In other words, such identification is made possible by a process of elimination. 
Furthermore, internal evidence supports the identification. Firstly, Kumarajiva’s version was 
translated and circulated generally in Sth century and as mentioned above was effectively lost 
at the beginning of 6th century. The fact that, based on calligraphic evidence, both fragments 
were dated to around the Sth century by previous researchers may not be a coincidence." 
Secondly, we find that neither of the fragments shows evidence of early terminology that 
fell out of use before the 5th century, that is to say, there is no wording present that would be 
typical of the period from the Eastern Han Dynasty (#2) to Western Jin (V4) Dynasty. 


'S Cf. GIDY 2010, Catalogue p.7-8; TKSHNFU 2005, p. IV. 
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Furthermore, no new translation terminology coined after 6th century can be identified in 
either of the fragments. 

Moreover, some terminology or idioms in the two fragments came into being only during 
Eastern Jin Dynasty or were rarely used before that era. For example, “Piliye” (E4298 = 
virya) is probably a term first used by Kumarajiva. Before him, “Virya” was often translated 
as “Weidai” [/f£32] or “Jingjin” [fix]. In addition, some terms like “Huixiang” (lI IA), 3H 
la) or 3H] = [pari]-nam) and “A’nouduoluo sanmiao sanputi” (bil #e % Ke = Hi = EF HE = 
anuttara-samyak-sambodhi) were seldom used before the 5th century. 

Therefore, it is concluded that both fragments belong to a lost translation of the BKS and 


probably the one by Kumarajiva. 


Abbreviation: 

GTDY 2010 = Zhongguo Guojia Tushuguan "FEY BY Ae hal $f ed., Guojia Tushuguan Cang Dunhuang Yishu 
ZR hel FFE BOGE TE, vol. 133, Beijing: Beijing Tushuguan Chubanshe Jt 5¢ hal FFA HAL. 

TKSHNFU 2005 = Isobe Akira ®&1ib§% ed., Taito Kuritsu Shodd Hakubutsukan shozo Nakamura Fusetsu kyiizo 
Uiki bokusho shitsei 7 Ya DX We HE FEY BE Tk PONY 4S ir 1A sk FB a 28 FB 8B WK, Tokyo: Monbu 
Kagakusho Kagaku Kenkythi Tokutei Ryoiki Kenkyu, Higashi Ajia Shuppan Bunka no Kenkyi, 
Sokatsuhan (Nigensha) iE AR SOAR TE HO RP SP OCIL OM REEVE 
(Kh), 2005. 
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